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What would it be like to live on the moon? Chang’e (4
4#) , the Chinese lunar goddess said to be living on the moon,
would definitely have an answer, if not the best. For mortals on
earth, making home on the moon is an entirely different
experience. 7o be living on the moon means to be out of touch
with everyday reality. We may, therefore, say, “Grandma gave
me thirty cents to buy an apple. She must be /iving on the moon!”

Now that we know the meaning of to be living on the
moon, we may instead prefer fo be over the moon, which means
ecstatically happy. This idiom has been associated mainly
with football since the 1970s and is used to express great elation
by football managers when interviewed about a victory scored
by “the boys”. However, its origin has nothing to do with this
sport. The phrase originates from a well-known 16th century
nursery thyme Hey Diddle Diddle in which “The cow jumped
over the moon”.

Despite a number of successful moon landings over the
past four decades, for ordinary people, the moon is still just a
huge heavenly body hanging in the sky. Strictly speaking, the
moon is not completely within our sight since it is never entirely
visible to the human eye. One part of it remains permanently
in the dark and is hence hidden from sight. No wonder the
expression the dark side of the moon is used to refer to someone
or something mysterious.

With the sun, it is a different story — we cannot access it
because of its intolerable heat — but we may walk in the sun
and enjoy its warmth. If someone has found a place in the sun,
he is in a job or situation that offers him everything he wants
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and makes him happy and
well off. Now we probably
associate the phrase with a
holiday home in a sunny
country, but the phrase was
famously used in 1897 by
Bernhard von Biilow (1849-
1929), Chancellor of the German
Empire, when he addressed his
parliament with regard to Germany’s
ambitions to colonise East Asia: “We
desire to throw no one into the shade
[in East Asia], but we also demand
our own place in the sun.”

Sunshine creates a cheering atmosphete and
is a symbol of positive life. Someone or something
that brings people happiness or makes a difficult
situation seem better is therefore described as a ray
of sunshine. Talking of sunshine, there is an ancient
English proverb which says, “Make hay while the sun shines”.
If someone does this, he makes good use of an opportunity
while it lasts. Weather is variable, so it is always better to dry
grass and turn it into hay while the sun is around because a
storm might be looming. In a nutshell, the old saying advises
us to act while conditions are favourable.

High up in the sky, both the moon and the sun are within
sight but yet remote. Since, however, they have been
incorporated into idiomatic expressions in our daily language,
they are not totally out of reach.

=

SEH B9 o FERR A BIR 5 (R « K O3GE) 1R R
Gl CERE) - CHEERD) > WA FEARA > 2 A
B MHEN AR -

MR AR > S EIEAL A - B R KA
B BRGZENE LRG> SAEAE . BAEE
R o AEA R ML BLUE R A AR THRER o

WEE PR S G - AR o AR TEL > i
FEMAERI LA > HRARREEE - B WE LR
WP AR - TR RER > AR TE - MK
Z—h BINZ R E < "RAES
15 Gt 2 kah) #0: “HELUERL BT
B WRRRBHOR A - A 5tk
=it - AEURMAZ - B4
CWEE T W B A R TR
EE P BRI > R AR A
1> WA EE B B4 - L

SACAE =
BIFE ©




FA A BB T B - Bt > T
ﬁi@&m%%«%ﬁw % o MR R SAR T TR

AR SR » S R AL A (B [
K> SR AR - IR B - P

M GRS - LA I

ST 0l 7 B 0 AR 6 B2 — MR ¢ | pE - AEEE | ER

X 2PN VIR G R E X i
WA S MR R > FRIRAG o B R| RE $2 %,
PG - RIRERR RSN M ERR - ok R | R A |
ENV RGN - %Eaﬁ%ﬁ&éA“ ‘ i
B R~ B mORR S CRR e SE | TedE TR | A
AR N B - & B - 1°E B . i
B CEIE o BRI RAHERET B - SR SR RLRAT ) AL

AR ~THEEE > A E” - CARRT o .
k-

A B REMERSIE - BRItz Hh > BERS B~ BUR 325
AR R sk o A8 18 RIS AT B A I i SR L §%~
BAE R AT LT MR TEAT A R 270

B CEEE S EHGENR L -
. o] " T A 48 TS BAE T
ot SCRRAGLATE - MEEES im0 08
WS A TR TRk 2 A
RERR  ANEELEE FHAE S TR EHIOR - BT R 6 T IS - I
RETHA  RBEE R AR iR I T HC R AR B AK S > TR
Bt AE Tk - Ao BB EAF A EAAILE « L

o S R R RN - T e A ;?ﬁﬁﬁﬁi’%zm—ﬁiéﬁifﬁﬂg$%§
BERGIR R OB R SRS AR
R e arhs: %a?%ﬁﬁ%k%ﬁ%j? (45 - AR i
s ~ RFAfEF R KSR -

(%) RE (k) BB fu IRZEE () ‘BEREZE &Eﬁﬁ%’%i% D WTE—3 o “EH7
RS E oAk (R)EEHBY  RBAL se b o A ?E%%ﬁ%mZi
L o i () BB L E (R T RRERLLARE - A R
S A TR BIRE R - “HBE

§ SR S B s s BT -

r¢m¢:%%”~;ﬁ\“x%% A Aaaeaind ||
S WS BG4 R AL e aEE | P It S > SR AR R R

S - W%Im=mﬁﬁ%rﬂmz A A | || T BRMREOURE - HET BN
%sﬁﬂi%ﬁ%ﬁﬁoﬁ%%%%ﬁi%%ﬁ o (o | || R SR AR
BB e AN A 6 A0 > LR 8 A [zl | | | B I ZA R B
th—s ¥ RIOBIT » BkR2% PG|\ AT SR -

* W ey BE P

Three things cannot be long hidden: the sun, the moon,
and the truth.
Buddha
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As early as the creation of myths, people were aware of
the moon’s influence on living creatures, and this has already
been proven by scientists. Legends have it that by the full
moon, inexplicable things happen to men and beasts alike.
People who behave in a strange or foolish way as a result of
the changes of the moon are hence called lunatics. The word
“lunatic” originates from “/una”, the Latin word for moon.

Vincent van Gogh (1853-1890), though recognised as a
post-Impressionist master in art history, has often been dubbed
a lunatic painter. His contemporary Paul Cézanne (1839-
1906) once described Van Gogh’s paintings as “the works of
a lunatic”. This echoes the comment of Zouave Milliet, an
Algerian model Van Gogh met in France, that the painter
“becomes abnormal as soon as he touches a brush”. Despite
his artistic achievements, Van Gogh never gained any fame
during his lifetime, and his talent won acclaim only after his
tragic death. Unlike some of the bourgeois Impressionists,
Van Gogh lived a humble life, since his art dealer brother
Theo had difficulty selling his works. Van Gogh would never
have imagined that his passionate works would one day
become widely admired and attract enormous sums at public
auctions.

The Starry Night by Van Gogh is probably one of the
best-loved paintings among museum goers and art lovers. Its
replica can be found almost everywhere in the world. This
masterpiece was completed by the Dutch painter in 1889, 13
months before he shot himself in a field. He was then staying
in a mental asylum, where he produced a couple of signature
pieces that marked the peak of his painting career, including
Irises and Wheat Field with Cypresses.

Van Gogh seemed to be carried away by nightscapes, as he
found the night sky far more fascinating than the day, stating
that “the night is livelier and richer in colour”. The Starry Night
is an experimentation of bold brushstrokes, vibrant colours and
thick paint. The wavy lines indicate a state of turbulence and
the starry sky is far from static — clouds in the middle swirl,
echoed by the flame-like cypress that sways in the foreground.
Some believe that Van Gogh was painting a scene from a dream.
Is it a mirror of his restless mind?

Van Gogh’s biography reveals that he did not aspire to be a
painter in his early adulthood, but had instead considered
seriously following his father’s footsteps by devoting himself to
religious mission. His knowledge of the Bible may explain the
eleven stars to the left of the crescent moon — they may be an
allusion to Genesis 37:9 where Joseph tells his brothers of a
dream he has had:

We cannot be sure of an underlying religious meaning to
the painting, but viewers will not miss the steeple right in
the middle of the background. It is quite obvious that the
church had a place in Van Gogh’s heart and hence on his
canvas.

Starry Nignt

Despite his short life, Van Gogh was a prolific painter of
over 700 works. It is no exaggeration to say that Van Gogh
was obsessed with painting. Every time he received assistance
from Theo, the first thing he would buy was paint rather than
bread, and much of his money was spent on hiring models.
Poverty weakened his health, but an undying passion kept him
going — “I put my heart and my soul into my work, and have
lost my mind in the process”.

It is believed that Van Gogh’s eccentricity was the fuel of
his creativity. But what had caused his “insanity”? The
unhappy childhood overshadowed by his stillborn elder
brother? His dismissal by the church for his undignified way
of preaching? The frustration in his love life? The despair in
his artistic pursuit? Or a combination of all these?

As Don McLean sings in Vincent, Van Gogh “suffered for
his sanity”, but his spirit was set free in his works. He had his
own vision of the world and his feelings were released
unrestrainedly on the canvas, though few in his time were able
to appreciate his expressiveness. All his life, Van Gogh believed
in himself and remained faithful to himself. Loneliness was
his lifelong companion. For a short span of time, he found
consolation in the company of Paul Gauguin (1848-1903), who
moved into his little house at Theo’s invitation. However, this
only intensified Van Gogh’s pain and suffering as the
relationship between the two painters deteriorated. Gauguin
finally turned his back on Van Gogh, who, desperate at being
abandoned, cut off the lower part of his left ear with a razor.
Rejected by the frightened people in the neighbourhood, he
was then put into an asylum. When Theo announced his
forthcoming marriage, Van Gogh was thrown into a deeper
depression, as he was afraid of losing his only spiritual and
financial support.

Abandoned by his church, the artistic circle and the
community, Van Gogh lived almost in a world of strangers. “I
wish they would only take me as I am”, he sighed over the
miserable feeling of being misunderstood. The life of Van
Gogh can be aptly summed up by the remarks of his
contemporary Camille Pissarro (1830-1903): “This man will
either become mad or else leave us way behind”. So was Van
Gogh a lunatic or forerunner? It appears he was both.

The Starry Night by Vincent van Gogh

Keep your eyes on the stars, and your feet on the ground.
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Theodore Roosevelt
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Not=a=Mindboggler

Issue No. 30
Solution
1. Tobeall ears

2. Tohave a sweet tooth
3. To follow one’s nose
4. Tokick something into touch
5. To get square eyes
6. To smell fishy

7. To see something with half an eye

8. Tolose one’s touch

9. Toset one’s sights on something

10. To get a taste of one’s own medicine

11. To leave a nasty taste in someone’s mouth
12. Not to hear a peep out of someone

To make decisions by instinct

To spend too much time watching television

To be suspicious

To listen very attentively

To have a liking for sugary things

Not to get any response from someone

To halt, reject or postpone

To lose one’s ability to do something well

To realise something at once

To give someone the feeling that something unpleasant has happened
To be determined to achieve a particular goal

To run into difficulties of the same kind that one has been causing to other people

The following winners will be notified individually by post:

Name Department Name Department

Chan Tze-ming Civil Engineering and Development Department Lo Fuk-ying Government Property Agency
Ho Yee-lin Highways Department Lam Yee-chun Immigration Department

Ip Wing-hong Judiciary
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Word Power is also uploaded to the homepage of the Civil Service Bureau (http://www.csb.gov.hk/english/publication/2006.html). If you have any comments or suggestions about this publication, please write
to the Editorial Board of Word Power (Official Languages Division, Civil Service Bureau, Room 2310, High Block, Queensway Government Offices, 66 Queensway, Hong Kong or csbolrs@csb.gov.hk).
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